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با چشم هایمان بشنویم...
lفاطمه متولی پور ابرقوئی

رش
گزا

گزارش تصويری از يك مدرسه ی ابتدايی در شهر اوساکای ژاپن

ساختمان مدرسه
فضاي��ی كه به مدارس اختصاص داده می ش��ود، در مقايس��ه با فضای 
خانه ها و ديگر س��اختمان های ژاپن بسيار بزرگ است. همه ی مدارس زمين 
بازی ماس��ه ای دارند و به وس��ايلی چون تاب، سرس��ره، ميله های بارفيكس، 

لاستيك های متصل به زمين، و تخته ی پرش مجهزند.
دور تا دور حياط  مدرسه، كه تقريباً به بزرگی زمين فوتبال است، تورهای 
آهنی سبزرنگی به ارتفاع حدود ده متر نصب كرده اند تا هنگام بازی توپی به 
بيرون پرتاب نشود. در حياط مدرسه، به غير از وسايلی كه ذكر شد، چند اتاقك 
برای  نگه داری وسايل ورزشی هست كه در زنگ های ورزش از آن ها استفاده 
می ش��ود. در كنار ش��يرهای آب، جايی نيز برای شستن دست ها و پاها وجود 
دارد. در بالای ساختمان آموزشی، ساعت بزرگی به ديوار نصب شده است كه 
زيبايی خاصی به مدرسه می بخشد. ديوارهای مدرسه نرده ای است؛ از اين رو از 
كوچه های اطراف می توان داخل مدرسه را ديد. سالن سرپوشيده ی ورزش در 

فاصله ی كمی از ساختمان آموزشی و در نزديكی در مدرسه قرار دارد.
مدرسه دارای يك در نرده ای برای ورود و خروج آموزگاران و دانش آموزان 
و يك در نرده ای بزرگ برای خودروهاس��ت. در كوچكی نيز در كنار در اصلی 
وجود دارد كه در ميان ساعات درسی از آن استفاده می شود. اتاق نگهبان مدرسه 
به فاصله ی چند متر از در ورودی قرار دارد. در مدرسه قفل الكترونيكی دارد و 

پس از بسته شدن، خود به خود قفل می شود. 
ديگر مكان قابل ذكر، اس��تخر شنای مدرسه است. در ژاپن دانش آموزان 
در ماه ه��ای تير و مرداد هنوز به مدرس��ه می روند و در همين ماه هاس��ت كه 
كلاس های شنای مدرسه شروع می شود. همه ی كلاس ها هفته ای دو روز به 
مدت يك ساعت شنا دارند. كلاس های هم پايه به همراه آموزگاران شان به 
شنا می روند. بچه ها در كلاس لباس هايشان را عوض می كنند، لباس شنا 

اشاره
در سال 1386 من و فرزندانم به همراه همسرم که برای تدريس در دانشگاه اوساکای ژاپن دعوت شده بود، به آن کشور 
رفتیم و اين فرصت را يافتیم تا دو س�ال در ش�هر اوساکا زندگی کنیم. يکی از فرزندانم دوره ی ابتدايی را در آن جا شروع کرد 
و چون به ش�دت به من وابس�تگی داش�ت، به ناچار مدت يك ماه و اندی هر روز مانند دانش آموزان با او به مدرسه می رفتم و 
بعدازظهر به خانه برمی گشتم. اين کار در ابتدا برايم بسیار سخت بود؛ زيرا من که خودم زمانی در کلاس تدريس می کردم، 

حالا بايد در عقب کلاس در کشوری غريب می نشستم؛ بی آنکه از حرف های ديگران چیزی بفهمم.
ارتباط من با مس�ئولان مدرس�ه و معلم فرزندم به کمك دو تن از آموزگاران صورت می گرفت که به زبان انگلیس�ی هم 
صحبت می کردند. همین طور دانشجويان فارسی دان همسرم که گاه داوطلبانه به مدرسه می آمدند تا مترجم فرزندم باشند. با 
وجود اين، به دلیل اينکه وارد محیط آموزشی جديدی شده بودم، بسیار لذت می بردم و از هرچه می ديدم، يادداشت برمی داشتم 
و گاه درباره ی مدارس کشور عزيزم ايران برای آن ها صحبت می کردم. حاصل اين ارتباط با مدرسه در کشوری که مردمش 
به نظم کاری ش�هرت دارند، تعدادی عکس و فیلم و مقداری يادداش�ت اس�ت که آن ها را مرتب کرده ام و در اختیار همکاران 
خود در آموزش و پرورش و دوست داران امر تعلیم و تربیت می گذارم. امیدوارم اين مطالب سودمند باشد و مورد توجه قرار گیرد. 
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می پوشند و به استخر می روند. در كنار استخر دوش هايی برای استفاده در قبل 
و بعد از تمرين شنا و كمدهايی برای نگه داری حوله و كيف شنا وجود دارد.

به دليل مرطوب بودن هوای ژاپن، لازم اس��ت س��اختمان ها پنجره های 
بيش��تری داشته باشند. از اين رو، مدرسه ها را طوری می سازند كه كلاس ها از 
هر دو طرف نورگير باش��ند. در طبقه ی همكف در محوطه ی ميان كلاس ها 
زمينی خاكی- يا به عبارت بهتر باغچه ای- وجود دارد كه باغبان مدرس��ه از 
آن نگه داری می  كند و دانش آموزان نيز گاه در زنگ علوم در آن جا به كارهای 
كشاورزی می پردازند. يكی از روزها كه در كلاس نشسته بودم، مدير مدرسه 
را ديدم كه به باغبان كمك می كرد و پس از كاشتن نهالی به آن آب می داد. 
در محوطه ی خاكی مدرسه حوضی نسبتاً بزرگ هست كه ماهی ها در آن شنا 
می كنند. يك باغچ��ه ی كوچك هم وجود دارد تا بچه های كوچك تر در آن 
بازی كنند. بدين ترتي��ب، در مدارس ژاپن بچه ها زندگی با طبيعت را تجربه 

می كنند و ياد می گيرند.

فقط آب و چای سبز!
در ژاپن دانش آموزان مدارس ابتدايی بايد رأس س��اعت هشت صبح در 
مدرس��ه حاضر و تا ساعاتی از بعدازظهر در آن جا بمانند )پايه های اول تا سوم 
معمولًا تا ساعت دو و گاه تا ساعت سه و چهل و پنج دقيقه و پايه های چهارم تا 
ششم معمولًا تا ساعت پنج(. در مدارس ابتدايی ژاپن بوفه ی فروش مواد غذايی 
وجود ندارد؛ زيرا دانش آموزان در مدرسه اجازه ی خوردن هيچ چيز به جز آب و 

چای سبز را ندارند. پس مشخص است كه بايد ناهار را در مدرسه بخورند. ناهار 
در آشپزخانه ی مدرسه، كه در طبقه ی همكف قرار دارد، تهيه می شود. برنامه ی 
غذايی مدرسه كه متناسب با نيازهای دانش آموزان است، هر ماه برای خانواده ها 

فرستاده می شود. 

کتاب به همه  ی زبان ها!
مكان قابل ذكر ديگر كتاب خانه ی بسيار مرتب مدرسه است. نام كتاب خانه 
مرا به ياد خانم كتاب داری می اندازد كه هميش��ه در بدو ورود به كتاب خانه به 
بچه ها خوشامد می گفت و پس از اينكه بچه ها كيف های كتاب خانه شان را روی 
ميز قرار می دادند، از آن ها می خواست كه روی زمين كنار هم بنشينند تا برايشان 
كتاب داستان بخواند. او در حين خواندن داستان، گاهی از عروسك های مناسب 

نيز برای اجرای داستان استفاده می كرد.
هر كلاس هفته ای يك س��اعت درس كتاب خان��ه دارد؛ بچه ها با معلم 
خود به كتاب خانه می روند و پس از ش��نيدن داستانی كه كتاب دار برای آن ها 
می خواند، با جست وجو در قفسه ها به انتخاب كتاب دل خواه خود می پردازند و 
آن را برای يك هفته به امانت می گيرند. در كتاب خانه ی مدرس��ه كتاب هايی 
هم به زبان های ديگر )انگليسی، اسپانيايی، فرانسوی( يافت می شود. حتی فرزند 
من يك كتاب به زبان فارسی نيز در كتاب خانه ی مدرسه شان ديد و آن را به 

امانت گرفت.

بهداشت در مدرسه های ژاپن
مكان ديگر اتاق بزرگ بهداشت است كه مانند كلينيك اورژانس كاملًا 
مجهز است و معمولًا دو نفر همواره در آن اتاق حاضرند. در مدارس ژاپن، برای 
هر دانش آموز هر س��ال آزمايش های كامل��ی از جمله آزمايش ادرار و مدفوع، 
شنوايی س��نجی، بينايی س��نجی، اندازه گيری قد در حالت ايستاده و نشسته و 

اندازه گيری وزن انجام می گيرد.

وجود جاكفشی در مدارس يكی از تفاوت های ميان مدارس ژاپن و ايران 
است. در آن جا بچه ها معمولًا هشت ساعت در مدرسه هستند و پوشيدن كفش 
برای اين مدت طولانی بايد خستگی پاهای آنان می شود. از اين رو، در ورودی 
تمام مدارس جاكفش��ی هايی تعبيه شده است و بچه ها بايد به هنگام ورود به 
سالن مدرسه، كفش های خود را عوض كرده و كفش سفيد مخصوص مدرسه 
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را كه والدينش��ان در آغاز سال تحصيلی برای آن ها تهيه كرده اند، به پا كنند. 
والدين می بايس��ت نام دانش آموز و شماره ی كلاس��ش را روی اين كفش ها 

بنويسند. 
برای معلمان و كاركنان مدرس��ه و ديگر كس��انی كه به مدرسه مراجعه 
می كنند، نيز به همين ترتيب اما در ورودی ديگر جاكفش��ی مخصوص وجود 

دارد. 

طبقات و راه روها
هر مدرس��ه معمولًا چهار طبقه و هر طبقه دو راهرو بزرگ دارد. در ابتدا 
و انتهای راهروها، دو س��رويس بهداشتی، يكی مخصوص پسرها و ديگری 
مخصوص دخترها، وجود دارد. در مقابل هر كلاس، يك رديف دست ش��ويی 
شامل پنج يا شش شير آب و مايع دست شويی قرار دارد كه مخصوص همان 

كلاس است.

چینش طبقه ها؛ طبقه ی اول
در طبقه ی اوّل مدرسه ی فرزندم اتاق تعويض لباس معلمان، اتاق باغبان 
مدرسه، اتاق بهداشت، اتاق انجمن اوليا و مربيان )PTA(، آشپزخانه، غرفه ای 
كوچ��ك برای فروش لوازم التحرير، اتاقی برای راهنمايی و دادن اطلاعات به 
مراجعان، كلاس های پايه ی اول، اتاقی برای رس��يدگی به امور دانش آموزان 
خاص )بچه هايی كه معلوليت جس��می يا مش��كل رفتاری دارند( و كلاسی 
برای آموزش زبان ژاپنی به دانش آموزان خارجی وجود داش��ت. گفتنی است 
در ژاپن، مدرس��ه واقعاً خانه ی دوم بچه هاس��ت؛ زيرا بچه هايی كه والدينشان 
شاغل هستند، می توانند با توافق قبلی مدرسه تا زمانی كه والدينشان به خانه 
بازمی گردند، در مدرسه بمانند و در حياط يا سالن سرپوشيده ی مدرسه بازی و 
ورزش كنند. البته ذكر اين نكته نيز لازم است كه آموزگاران مدرسه اغلب تا 

ساعت پنج و گاه حتی تا ساعت هفت بعدازظهر در مدرسه می مانند. 

طبقه ی  دوم
اتاق هايی كه در طبقه ی دوم مدرس��ه ی فرزند من قرار داش��تند، عبارت  
بودند از: دفتر مدير مدرس��ه، اتاق آموزگاران، اتاق اس��تراحت آموزگاران، اتاق 
تعويض لباس آموزگاران زن، اتاق تعويض لباس آموزگاران مرد، كتاب خانه ی 

آموزگاران، اتاق جلسه، كلاس های پايه های دوم و سوم، دو كلاس از پايه ی 
چهارم، كلاس مخصوص رياضيات، سالن بزرگ گردهمايی با امكاناتی از قبيل 
پيانو، جايی برای شس��تن دست ها و تخته ی كلاس و وايت برد. در دفتر مدير 
مدرسه، تصاوير مديران پيشين به ترتيب در قاب هايی زيبا بر ديوار نصب شده 

است و اين نشانگر احترامی است كه برای مديريت مدرسه قائل اند. 
نكته ی جالب درباره ی اتاق آموزگاران- كه در مورد ادارات ژاپن نيز صادق 
است- اين است كه اين مكان ها در واقع سالن هايی بزرگ هستند كه در آن ها 
هر كس پش��ت  ميز خود می نش��يند و در حضور ديگران كار می كند. همه ی 
كارمندان اداری در ژاپن موظف اند كارت اس��م و مشخصاتشان را روی لباس 

خود نصب كنند.

در طبقه ی سوم
دو كلاس از پايه ی چهارم، چهار كلاس از پايه ی پنجم و چهار كلاس 
از پايه ی شش��م در اين طبقه قرار داش��تند. كتاب خانه ی بزرگ مدرسه، انبار 
صندلی ها و اتاق تعويض لباس دخترها نيز در همين طبقه بود. شايان ذكر است 
كه دانش آموزان هنگام ورزش بايد لباس های ورزشی )شامل شلواری سرمه ای 

رنگ، تی شرت سفيد و كلاه دوروی سفيد و سرخ( بر تن كنند.
ات��اق كارهای خانگی، يا به قول م��ا حرفه و فن، نيز در همين طبقه قرار 
دارد. وقتی وارد اين اتاق ش��دم، دانش آموزان كلاس ششم را ديدم كه با چرخ 
خياطی در حال دوختن كيف بودند. نقشه ی كيف را معلم روی تخته كشيده 
ب��ود. در اين اتاق، به غير از چرخ خياطی و اتو، قفس��ه ای پر از انواع ظروف و 
هم چنين ظرف شويی های بزرگ، تعدادی مايكروفر و اجاق گاز وجود دارد؛ زيرا 

دانش آموزان در آن جا آشپزی هم می آموزند.

طبقه ی چهارم
در اين طبقه، آزمايش��گاه علوم و اتاق موسيقی قرار داشت. وقتی به همراه 
خانم اكُامورا وارد آزمايشگاه شدم، آموزگاری را ديدم كه به تنهايی در آن جا مشغول 

آزمايش بود.
در پايان بايد يادآوری كنم كه خانم اكُامورا از آموزگاران زبان ژاپنی فرزندم و 
نخستين رابط من با مدرسه بود. در اين جا وظيفه ی خود می دانم كه از مدير مدرسه، 

خانم اكُامورا و ديگر آموزگاران و كاركنان مدرسه صميمانه سپاس گزاری كنم.


